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2 Marzec 2017 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam sict z uprzejmq prosbq 0 przekazanie na rctce Pana 
Ministra Rozwoju i Finans6w niniejszego pisma b~dttcego 
uzupelnieniem zlozonych przeze mnie ustnie i na pismie pism: 

a) w dniu 2] grudnia 2016 roku zaprotokolowanego i przyjcttego 
jako wniosek dotyczqcy wadliwego tlumaczenia Artykulu 18 
akapit 3 (Artykul18 ustctp 3), 

b) w dniu 31 stycznia 2017 roku zaprotoko!owanych i 
przyjcttych jako wnioski dotyczqce wadliwych tlumaczen 
Artykul6w 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10,22,24 

c) w dniu 9 Iutego 2017 roku przyjcttych jako petycje bez 
protokolowania z poswiadczeniem pism dotycz'lcych wadliwych 
tlumaczen Artykul6w 9, 12, 13, 14,21, 

a dotycz'lcyh nieprawidlowosci w tlumaczeniu na j«zyk polski 
Umowy mi«dzy Rzecz'lpospo1it~ Polsk'l a Australi'l w sprawie 
unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu 
siy od opodatkowania ~ zakresie podatk6w od dochodu 
sporZ'ldzon~j w Canberze dnia 7 maja 1991 f. (Dz. U. z 1992 r. 
Nr 41, poz. 1771). 



Uzupelnia ,co nast~puje: 

1. Za1llczn ik 1 

l.na stronie Ministerstwa Finans6w pod tekstem Umowy 
znajduje si~ stosowne Obwieszczenie Ministra Spraw 
Zagranicznych z dnia 12 wrzesnia 2007 roku dotycnJce 
sprostowania bl~du wart. 14 w ust. 1 

http: \\ ww.finanse.mCgov.pl/c document librarv/get tile'? 
1I1i id=OftllHke-3f72-4896-a6b-l-8926I ab53cec&groupld= 
766655 

2. Zal~cznik 2 

1. W uzasadnieniu Ministra Finans6w "Postanowienie w 
sprawie interpretacj i prawa podatkowego sygnatura: 
DD4-033-0807/JP/07IPMGA-1813" dotyc~cym sprostowania 
b1ctdu w art.14 w ust.l a zarazem b~dClcego uzasadnieniem 
zamieszczenia pod tekstem Umowy stosownego Obwieszczenia 
Ministra Spraw Zagranicznych znajduje si~ nast~pujClce 
doprecyzowanie angielskiego "both texts being equally 
authentic" : 

" ... NaleZy zauwaZyc, ze w polskiej wersji j~zykowej znajduje si~ 
b1lld wynikaj'lcy z niewlasciwego przetlumaczenia z j~zyka 
angielskiego oa j~zyk polski przepisu art. 14 ust. 1 polsko­
australijskiej umowy 0 unikaniu podw6jnego opodatkowania ... " 

http://e-prawn ik.pl/biLnes/i nterpretac ie­
podatkowe/dd4-033-0807jp07pmea-1813-1.htl11l 

3. Jak wynika z powyzszego organem wlasciwym do 
sprostowania bl~d6w w tlumaczeniu w/w Umowy z j~zyka 
angielskiego na j~zyk polski jest strona polska. 

W zwiazku z powyzszym prosz~ 0 jak najszybsze sprostowanie 
przez Pana Ministra Finans6w i umieszczenie w fonnie 
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stosownego Obwieszczenia przez Pana Ministra Spraw 
Zagranicznych bl~du w Artykule 18 akapit 3 (ust~p 3) a zatem 0 

realizacj~ 30 dniowego terminu mojego wniosku 0 ktorym to 
terminie zostalam poinfonnowana w Polskiej Ambasadzie w 
Canberra w dniu 21 grudnia 2016 roku. 

4. lezeli chodzi 0 bl~dy typu: pomijanie w polskim tlumaczeniu 
istotnych dla Umowy sfonnulowan typu "assembly project" 
bCldi wyjasnienie nieporozumien zwiazanych z Artykulem 24 
Umowy, zrozumiale jest, iz istotne jest poinformowanie strony 
australijskiej przez stron~ polskCl. 

5. Chcialabym rowniez poprosic 0 odpowiedi na pismie, jak to 
jest mozliwe, ze dokument w wersji polskiej, pelen bl~dow, 
0publikowany na stronie Ministerstwa Finans6w, dokument pod 
ktorym nie istniej~ iadne podpisy 

http: Iwww.finanse.lnf. gov.pl/c/docutnent librar"V/get file? 
uuid=OffafOce-3t72-4896-a6b4-89261 ab53eec&grOllpld= 
766655 

jest podstawCl do tworzenia po I skich przepis6w podatkowych 
czy wydawania przez Naczelnik6w Izb Skarbowych tzw 
Interpretacji Indywidualnych. 

lak wykazalam w moich, w/w pisamch, polskie tlumaczenie 
Umowy jest w wiekszosci bl~dne i powoduje nieuprawnione i 
dyskryminuj~ce traktowanie podatkowe przez stron~ polsk~ 
os6b posiadaj~cych podw6jne obywateIstwo polsko­
australijskie. Skoro na bazie falszywych przeslanek tworzone s~ 
polskie przepisy i interpretacje podatkowe to i one s~ falszywe. 

Powstaje pytanie: jak to jest mozliwe, ze przez 26 lat od chwili 
podpisania Umowy w dniu 7 maja 1991 roku, nikt nie si~gn~l do 
wersji angielskiej i polskiej Umowy, aby je ze sob~ por6wnac? 

A jesli si~gn~1 i nie prostowal to dlaczego? 

Jestem jedn~ z os6b, kt6re w chwili podpisywania w/w Umowy 
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w dniu 7 maja 1991 byly w Canberra, Australia oraz 
towarzyszyly ustaleniom Ministra Skubiszewskiego i Ministra 
Evansa. 

Ze zdumieniem, po 25 latach od podpisania Umowy 
przeczytatam na stronie polskiego Ministerstwa Finans6w jej 
polskC!, niepodpisan~ wersjcr tlumaczeniowC!, zas w internecie 
karkolomne interpretacje podatkowe Naczelnik6w Izb 
Skarbowych. 

Umowy Micrdzynarodowe zawierane micrdzy krajami np 
angieIskojcrzycznymi s~ jednakowe. 

Tlumaczenie na jcrzyk polski Umowy micrdzy Rzecz~pospolit~ 
Polsk~ a Australi~ w sprawie unikania podw6jnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sicr od opodatkowania 
w zakresie podatk6w od dochodu sporz~dzonej w Canberze dnia 
7 maja 1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) jest 
przykladem oa zdeformowaoie tresci oryginalnej oraz 
dowodem oa to, jak Umowa 0 Unikaoiu podwojnego 
opodatkowania stata si~ U mow" 0 Wprowadzeniu 
podwojnego opodatkowania. 
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ZaI~CZDik 1. 

1278 

OBWIESZCZENIE MINISTRA SPRA W ZAGRANICZNYCH 1) 

z dnia 12 wrzesnia 2007 r. 

o sprostowaniu bl~du 

Na podstawie art. 17 ust. 2b ustawy z dnia 20 Iipca 2000 r. ooglaszaniu 
aktow normatywnych i niektorych innych aktow prawnych [Dz. U. z 
2007 r. Nr 6S,poz. 449) w polskim tekscie Umowy miedzy 
Rzec~pospolit~ Polsk~ a Australi~ w sprawie unikania podwonego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu si~ od opodatkowania w 
zakresie podatk6w od dochodu spor~dzonej w Canherze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771,) prostuje sie nast~puj~cy hl~d: 

wart. 14 w ust. 1 wyrazy "tylko w tym drugim Panstwie" zast~puje sie 
wyrazami "tylko w tym panstwie". 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. 1. Kowal 

I.Minister Spraw Zagranicznych kieruje dzialem administracji ~dowej -
sprawy zagraniczne, na podstawie § 1 ust. 2 

rozpor~dzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia ISlipca 2006 r. w 
sprawie szczegolowego zakresu dzialania Ministra Spraw 

Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920). 

h.~~~~~}~.Jinanse . mf.t?o\ .pllcldoCLUnent librarv/t?ct tile?lIl1id~::­

nJf~ill.£e:3.t7.~.:~B.2Q.:-a~Q.:L-: 89_~(">.1 ub5]_~.f~gl~9..m~ld::.=7{~Q_{)5j 



Zal~cznik 2 

1. W uzasadnieniu Ministra Finans6w "Postanowienie w 
sprawie interpreta~ji prawa podatkowego sygnatura: 
D04-033-0807 IJP/07 IPMGA-1813" dotyczqcym sprostowania 
bl~du w art. 14 w ust.l a zarazem b~dqcego uzasadnieniem 
zamieszczenia pod tekstem Umowy stosownego Obwieszczenia 
Ministra Spraw Zagranicznych znajduje si~ nastC(pujqce 
doprecyzowanie angielskiego "both texts being equally 
authentic": 

" ... Nalezy zauwazyc, ze w polskiej wersji jC(zykowej znajduje siC( 
bl~d wynikaj~cy z niewlasciwego przetlumaczenia z j~zyka 
angielskiego na j~zyk polski przepisu art. 14 ust. 1 polsko­
australijskiej umowy 0 unikaniu podwojnego opodatkowania ... " 

http: //e-prawn ik .p l/biznes/i nterpretac je­

podatkowe/dd4-033-0807jp07pmga-18\3-1.html 

calosc: 

17.9.2007 

Czy dochody z tytulu dzialalnosci publicystycznej podlegajq 
opodatkowaniu w Polsce? 

Postanowienie w sprawie interpretacji prawa podatkowego 
sygnatura: D04-033-0807/JP/07IPMGA-1813 

Typ dokumentu: Postanowienie w sprawie interpretacj i prawa 
podatkowego 

Sygnatura: 004-033-0807/JP/07IPMGA-1813 

Autor: Minister Finans6w 

Siowa kluczowe: Australia umowa 0 unikaniu podw6jnego 
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opodatkowan ia 

Kategoria: 

Podatek dochodowy od os6b fizycznych 

Pytanie podatnika: Czy dochody z tytulu dzialalnosci 

pub)icystycznej podlegajCl opodatkowaniu w Polsce? 

Dzialaj'lc na podstawie art. 14e oraz art. 14a § 4 ustawy z dnia 
29 sierpnia 1997 r. Ordynacja podatkowa (Dz. U. z 2005 r. Nr 8, 
poz. 60, Z p6zn. zm.), w zwiClzku art. 4 ust. I ustawy z dnia 16 
listopada 2006 r. 0 zmianie ustawy - Ordynacja podatkowa oraz 
o zmianie niekt6rych innych ustaw (Dz. U. z 2006 r. Nr 217, 

poz. 1590), udzielaj'lc interpretacji w zakresie postanowieit 

umowy mit(dzy Rzecz'lPospolit'l PolskCl a Australi'l z dnia 7 
maja 1991 r. w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i 
zapobiegania uchylaniu siy od opodatkowania w zakresie 

podatk6w od dochodu (Dz.U. z 1992 r. Nr 41, poz. 177), 

Minister Finans6w uznaje za prawidlowe stanowisko 

przedstawione we wniosku w sprawie opodatkowania w Polsce 

Uzasadnienie 

Jak wynika ze stanu faktycznego przedstawionego we wniosku 

Podatnik od przeszlo 25 lat mieszka na stale w Australii i oplaca 
w tym panstwie wszystkie podatki, w tym takze naleznosci z 

tytulu dzialalnosci pUblicystycznej. Australijskie organy 
podatkowe uznaj'l Podatnika za swojego rezydenta 
podatkowego. Od kilku miesiycy, nie opuszczajClc Australii, 
Podatnik pisze artykuly ekonomiczne dla X, kt6rej redakcja 

miesci siy w Warszawie. 

Zdaniem Podatnika istni~ie rozbiei:nosc w brzmieniu ali. 14 ust. 
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1 polsko? australijskiej umowy 0 unikaniu podw6jnego 
opodatkowania. Z brzmienia tego artykulu w wersji angielskiej 
wynika, ze dochody Podatnika z tytulu dzialalnosci 
dziennikarskiej s~ opodatko\\t"ane wyl,!cznie w Australii, 
natomiast z wersji polskiej wynika, ze dochody z tego tytulu 
podleg~j,! opodatkowaniu wyl,!cznie w Polsce. W ocenie 
Podatnika prawidlowa jest wersja umowy sporz'!dzona w jyzyku 
angielskim. 

Bior,!c pod uwagy przedstawiony we wniosku stan faktyczny .---­
oraz obowi'lZuj,!ce przepisy prawa zwazono co nastypuje: 

Zgodnie z art. 3 ust. 2a ustawy z dnia 26 lipca 1991 r. 0 podatku 
dochodowym od os6b fizycznych (Dz.U. z 2000 r. Nr ] 4~ poz. 
176, z poin. zm.) jezeJi osoby fizyczne nie m~j,! na terytorium 

~ 

Rzeczypospolitej Polskiej miejsca zamieszkania, podlegaj,! 
obowi'lZkowi podatkowemu tylko od dochod6w (przychod6w) 
osi,!ganych na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 
(ograniczony obowi'lZek podatkowy). 

W mysl art. 4a cytowanej ustawy przepis ten stosuje siy z 
uwzglydnieniem umow w sprawie zapobiezenia podwojnemu 
opodatkowaniu, ktorych stron,! jest Rzeczpospolita Polska. 

Stosownie do art. 14 ust. 1 polsko ? australijskiej umowy 0 

unikaniu podwojnego opodatkowania dochod, ktory osoba 
maj,!ca miejsce zamieszkania w jednym z Umawiaj,!cych siy 
Pailstw osi,!ga z tytulu wykonywania wolnego zawodu alba z 
innej samodzielnej dzialalnosci 0 podobnym charakterze, 
podlega opodatkowaniu tylko w tym drugim Panstwie, chyba ze 
osoba dla wykonywania swej dzialalnosci dysponuje zwykle 
stal,! placowk,! w drugim Umawi~,!cym siy Panstwie. Jezeli 
osoba dysponuje tak,! placowk,!, dochod Inoze bye 
opodatkowany w tym drugim Panstwie, )ecz tylko 0 tyle, 0 He 

3 



moze bye przypisany tej stalej plac6wce. 

Natomiast z wersji angielskiej tego przepisu wynika, ze doch6d, 
kt6ry osoba majqca miejsce zamieszkania w jednym z 
Umawiajqcych siC( Paflstw osiqga z tytuhl wykonywania 
wolnego zawodu alba z innej samodzielnej dzialalnosci 0 

podobnym charakterze, podlega opodatkowaniu tylko w tym 

Paflstwie (a nie: ?tyIko w tym drugim Panstwie?), chyba ze 
osoba dla wykonywania swej dzialalnosci dysponuje zwykle 
stalq plac6wkq w drugim Umawiajqcym siC( Panstwie. Jezeli 
osoba dysponuje takq plac6wk~h doch6d moze bye 
opodatkowany w tym drugim Paflstwie, ]ecz tylko 0 tyle, 0 He 
moze bye przypisany tej stalej plac6wce. 

Nalei:)' zauwaZye, ze w polskiej wersji jC(zykowej znajduje sit; 
blqd wynikajqcy z niew!aSciwego przetrumaczenia zjC(zyka 
angielskiego na jC(zyk polski przepisu art. 14 ust. 1 polsko ? 
australijskiej umowy 0 unikaniu podw6jnego opodatkowania. 

Prawidlowo zatem przepis ten powinien brzmiee: doch6d, ktory 
osoba majqca miejsce zamieszkania w jednym z Umawiajqcych 
siC( Panstw osiqga z tytulu wykonywania wolnego zawodu alba z 
innej samodzielnej dzialalnosci 0 podobnym charakterze, 
podlega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba ze osoba 
dla wykonywania swej dzialalnosci dysponuje zwykle stalq 
plac6wkq w drugim Umawiajqcym siC( Panstwie. Jezeli osoba 
dysponuje takq plac6wkq, doch6d moze bye opodatkowany w 
tym drugim Panstwie, lecz tylko 0 tyle, 0 He moze bye 
przypisany tej stalej placowce? 

W zwiqzku z powyzszym, dochody uzyskane przez Podatnika z 
tytulu ww. dzialalnosci puhlicystycznej podlegajq 
opodatkowaniu wylqcznie w Australii. 

Majqc powyzsze na uwadze, Minister Finans6w postanowH jak 
/ ~ 

,.//(2:, 4 //;; 
(//,~ 
/ 



w sentencji. 

Minister Finansow informuje, ze powyzsza interpretacja dotyczy 
stanu faktycznego przedstawionego przez wnioskodawc~ i stanu 
prawnego obowi~zuj~cego w dacie zaistnienia zdarzenia. 

Odpowiedz n ie jest wi~z~ca dla podatnika, jest natomiast 
wiCJZ~ca dla wlasciwych organow podatkowych i organow 
kontroli skarbowej - do czasu jej zmiany lub uchylenia. 

Na niniejsze postanowienie, na podstawie art. 14e § 2, art. 14a § 
4 oraz art. 236 § I i § 2 pkt 1 Ordynacji podatkowej, Stronie 
przysluguje zazalenie do Ministra Finansow w terminie 7 dni od 
daty dor~czenia postanowienia. 
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PROTOK6t 

Przyj~cia wniosku 

W dniu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze zgtosita si~ 

._--, -
i przedstawita ustnie i pisemnie nast~pujqc,wniosek: 

"Zwraeam sit: z uprzejmq prosbq 0 pnekazanie na rt:ee Pana Ministra Spraw Zagranieznyeh 

kierujqeego dziafem administraeji nqdowej - sprawy zagraniezne na podstawie § 1 ust. 2 

rozponqdzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 lipea 2006 r. w sprawie szezegofowego 

zakresu dziafania Ministra Spraw Zagranieznyeh (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowanie bft:dow w po/skim tekscie Umowy mit:dzy Rzeezqpospolitq Polskq a Australiq w 
sprawle unlkanla podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uehylaniu sit: od 

opodatkowania w zakresie podatkow od doehodu sponqdzonej w Canbene dnia 7 maja 

1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz zamieszezenie stosownego Obwieszezenia pod 

tekstem w/w Umowy". 

W oplm . _.ctualne, wadllwe Uumaczenle artykutu 22 w/w umowy powoduje 

brak moiliwoscl jakiejkolwiek interpretacji i w konsekwencji dyskryminacj~ obywateli 

posiadaJ~cych JednoczeSnle obywatelstwo polskie I austral~kie. 

Wnlosek przekazanv zostal rOwniei na plsmie. ( ~ I~~ ~ ) 

Wnioskodawc~ poinformowano 0 trybie zatatwianla skarg I wniosk6w. 

Pod pis wnioskojfawcy: podp~ O5Oby ~t""lmUI"e~nio,ek' 

........................................................................... 
Ewa bytek 

7 .. ··· .. ;?' 
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3 1 Stycznia 20 1 7 

- ". 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam sier z uprzejmCl prosbCl 0 przekazanie na rerce Pana 
Ministra Spraw Zagranicznych kierujClcego dziatem 
administracj i rZCldowej - sprawy zagraniczne na podstawie § I 
ust. 2 rozporZ(!dzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 lipca 
2006 r. w sprawie szczegolowego zakresu dziatania Ministra 
Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowanie bl~d6w w polskim tekscie Umowy mierdzy 
Rzecz'lPospolitCl PolskCl a AustraliC! w sprawie unikania 
podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sier od 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu sporzCldzonej 
w Canberze dnia 7 maja 1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 
1771) oraz 0 zamieszczenie stosownego Obwieszczenia pod 
tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie zjerzyka angielskiego Umowy podpisanej w 
1991 roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 
roku a nasterpnie z roku 1953 z pozniejszymi modyfikacjami po 
roku 1970, jest zrobione w sposob nasterpujClCY: 

a) znikajCl cale frazy lub slowa -powodujClc b1erdnCl 

1 
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interpretacj ~ Artykul6w, 

b) S,!- dodawane frazy lub slowa -powoduj,!-c 
zupelnie inn~ interpretacj~ Artykul6w, 

c) bl~dne lub inne thunaczenia tych samych sl6w w 
tym samym kontekscie i odmianie zmieruaj(J sens 
Artykul6w. 

Wniosek dotyczy Artykulu 22 

1.Tekst angielski: 

1. Items of income of a resident of one of the Contracting States 
which are not expressly mentioned in the foregoing Articles of 
this Agreement shall be taxable only in that State but, to the 
extent that those items are derived from sources in the other 
Contracting State, they may also be taxed in that other State. 

Tlumaczenie nieprawidlowe ns j~zyk polski brzmi: 

1.C~sci dochodu osoby maj<}cej miejsce zamieszkania lub 
siedzib~ w jednym z Umawiaj(Jcych si~ Panstw, kt6re nie 
zostaly wymienione w wyzej wymienionych artykulach 
niniejszej umowy, b~d,!- podlegaly opodatkowaniu tylko w tym 
Pailstwie, lecz jezeli dochody S,!- uzyskiwane ze ir6del w 
drugim Umawiaj,!-cym si~ Pailstwie, mog'l- bye r6wniez 
opodatkowane w tym drugim Pailstwie. 

Winno bye: 

1.Cz~sci dochodu osoby maj,!-cej miejsce zamieszkania lub 
siedzib~ w jednym z Umawiaj,!-cych si~ Panstw, kt6re nie zostaly 
wymienione w wyzej wymienionych artykulach niniejszej 
umowy, b~d'l- podlegaly opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
ale tylko do wysokosci w kt6rym te cz~sci pochodz'l- ze zr6del 
w drugim Umawiaj(Jcym si~ Panstwie, mog(J bye r6wniez 
opodatkowane w tym drugim Panstwie. 
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W polskim tlumaczeniu pomini~te zostaly okreslenia "but, to 
the exte t " - "a e tylko do wysokosci " oraz "those items" -
"te cz~sci" zmieniajC}c calkowicie sens Artykuru 5 Akapit 
(Ust~p) 5b. 

Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim trumaczeniu 
Artykuru 2, bl~dy merytoryczne w tlumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c 
nieuzasadnion~ i nieuprawnion~ interpretacj~ podatkow~. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy os6b 0 podw6jnyrn 
obywate1stwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, kt6re 
przeczytaly Umow~ wyl~cznie w j~zyku angielskim i kieruj~ si~ 
ostatnim akapitem (ust~pem)Umowy: 

" ... Sporz~dzono w dwoch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 1991 r. w j~zykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty s~jednakowo autentyczne." 

http ://www.finanse. mf. gov.p l/c/doclunent library/get tile? 

uuid-::OffatDce-3f72-4896-a6b4-8926I ab5 3eecHYPERLINK 

" .•• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts being equally authentic." 

http://\,,ww.austJii.edu.au/au/other/dfat/treaties/1992/14.ht011 

Prosz~ 0 informowanie mnie na biez~co 0 biegu sprawy 
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91uty 2017 

" 

Ambasada RzecZypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejm~ prosb~ 0 przekazanie na r~ce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznych kieruj~cego dzialem administracji rZJIdowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 rozporZ4dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczeg6lowego zakresu 
dzialania Ministra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) 

wniosku 0 sprostowanie bl~d6w w polskim tekscie Umowy mi~dzy 
RzecZ4PospoliUi Polsk~ a Austra1i~ w sprawie unikania podw6jnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w 
zakresie podatkow od dochodu sporZ4dzonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie z j~zyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nast~pnie z 
roku 1953 z poZniejszymi modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
sposob nast~puj~cy: 

a) znikaj~ cale frazy lub slowa -powoduj~c bl~dn~ 
interpretacj~ Artyku16w, 

b) s~ dodawane frazy lub slowa -powoduj~c zupetnie inn~ 
interpretacj~ Artykulow, 

c) bl~dne lub inne dumaczenia tych samych slow w tym 
samym kontekScie i odmianie zmieniaj~ sens Artyku16w, 

d) rAchitycznosc j~zyka polskiego nie dostosowana do 
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wsp61czesnych reali6w ekonomicznych. 

Wniosek dotyczy Artykulu 13 

Tekst angielski: 

Article 13 

Alienation of property 

ArtykuJ 13 

przeniesienie wtasnosci 

s. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a 
Contracting State relating to the taxation of gains of a capital nature 
derived from the alienation of property other than that to which any of 
paragraphs 1, 2, 3 and 4 apply. 

Tlumaezenie oieprawidlowe oa j~k polski brzmi: 

5. Postanowienia niniejszej umowy nie naruszaj~ ustawodawstwa 
Umawiaj~cego si~ Panstwa dotyc~cego opodatkowania doehodow 0 

eharaktene majl!tkowym, uzyskiwanych z przeniesienia majl!tku 
innego nii: ten, do kt6rego maj~ zastosowanie postanowienia ust~p6w 1, 
2,3 i 4. 

Win no bye: 

5. Postanowienia niniejszej umowy nie naruszaj~ stosowania prawa 
Umawiaj~cego si~ Panstwa dotyc~cego opodatkowania przyrostow 
natury kapitalowej, uzyskiwanych z przeniesienia wlasnosei innej nii: 
ta, do kt6rej maj~ zastosowanie postanowienia ustcrp6w 1, 2, 3 i 4. 

BI~dy: 

a)Tytul Artykulu 13 brzmi: "Alienation of property" tlumaczony naj~zyk 
polski jako: "przeniesienie wlasnosci". 

W dumaczeniu Akapitu 5 (Ust~p 5) wyst~puje jako: " ... przeniesienie 
maj~tku ... " w rniejsce " ... przeniesienie wlasnosci innej ... " 

b) ang. "gains ofa capital nature" trumaczonejestjako "dochod6w 0 

charakterze maj~tkowym" w miejsce prawidlowego "przyrost6w natury 
kapitatowej ... " 
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I.Income or gains derived by a resident of one of the Contracting 
States from the alienation of real property referred to in Article 6 and, 
as provided in that Article, situated in the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

Tlumaczenie nieprawidlowe na j~zyk polski brzmi: 

1.Doch6d lub zyski osillgane przez osobcr majllcll miejsce zamieszkania 
Iub siedzibcr w jednym z Umawiajllcych sicr Pailstw z przeniesienia 
wlasnosci majlltku nieruchomego, 0 kt6rym mowa w artykule 6, and, as 
provided in that Article, polozonego w drugim Umawiajllcym sicr 
Paitstwie, mogll bye opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

Winno bye: 

1.Doch6d lub zyski osillgane przez osobcr majllcll miejsce zamieszkania 
lub siedzibcr w jednym z Umawiajllcych sicr Pailstw z przeniesienia 
wlasnoSci nieruchomosci, 0 kt6rej mowa w artykule 6, i jak zawarto 
(dostarczono) w tym Artykule, polozonego w drugim Umawiaj~cym 
sicr Paitstwie, mogll bye opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

BI~dy: 

a)Z trumaczenia na jcrzyk polski usunicrto wystcrpujllce w tekscie 
angielskim: 

" ... and, as provided in that Article ... " 

" .. ,i jak. zawarto (dostarczono) w tym Artykule ... It 

b) dyskusyjnne tlumaczenie "gains" - jako "zyski" ("przyrOSty" 
"wzrosty") 

2) Tekst angielski: 

2.Income or gains from the alienation of property, other than real 
property referred to in Article 6, that forms part of the business 
property of a permanent establishment which an enterprise of one of the 
Contracting States has in the other Contracting State or pertains to a 
fixed base available to a resident of the firstmentioned State in that other 
State for the purpose of performing independent professional services, 
including income or gains from the alienation of such a penn anent 
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed 
bas e taxed in that other State. 

3 



Tlumaezenie nieprawidlowe na j~zyk polski brzmi: 

2. Doch6d lub zyski z przeniesienia wlasnosci maj~tku innego niz 
maj~tek nieruchomy do kt6rego odnosi siet Artykul 6, stanowi~cego 
czetse biznesowej wlasnosci zakladu, kt6ry przedsietbiorstwo jednego z 
Umawiaj~cych siet Paristw posiada w drugim Umawiaj~cym sietPanstwie, 
lub nale~cego do stalej bazy, kt6r~ osoba zamieszkala lub maj~ca 
siedzibet w pierwszym Panstwie dysponuje w drugim Umawiaj~cym siet 
Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu t~cznie z dochodem lub 
zyskami z przeniesienia takiego zalcladu (odretbnie albo razem z catym 
przedsietbiorstwem) lub takiej stalej placowki, mog~ bye opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

(independent professional services - "wolny zawod" wg Art.14), 

Winno bye: 

2. Doch6d lub zyski z przeniesienia wlasnosci maj~tku innego niZ 
maj~tek nieruchomy, 0 kt6rym mowa w artykule 6, stanowi~cego czetse 
wlasnosci gospodarczej zakladu, kt6ry przedsictbiorstwo jednego z 
Umawiaj~cych siet paftstw posiada w drugim Umawiaj~cym sict Panstwie, 
lub nalezlJcego do stalej plac6wki, kt6r~ osoba zamieszkala lub maj~ca 
siedzibtt w pierwszym Paristwie dysponuje w drugim Umawiajllcym siet 
Panstwie w ceJu wykonywania wolnego zawodu, (independent 
professional services - "wolny zawod" wg Art.14 pnyp.I.G.) llJ.Cznie 
z dochodem lub zyskami, kt6re zostan~ osi~gnicrte z przeniesienia 
wlasnosci takiego zaldadu (odrctbnie albo razem z catym 
przedsictbiorstwem) lub takiej stalej bazy, mog~ bye opodatkowane w 
tym drugim Pailstwie. 

BI¢y: 
aog. business property tlumaczone bletdnie, jako "biznesowa 
wlasnosc" w miejsce prawidlowego: 
ang. business property pol. Handlowe posiadanie (maj~tek) 
wlasnosc gospodarcza 
hlli~://\\'ww.findi (' t.p l search node bll s incss(~ o2 QVJ."Q1-~s:rty 

Note: INDEPENDENT CONTRACTORIPROFESSIONAL SERVICES 
AGREEMENT 
https:i/\\ww.sno\\ .cdu ofiiccs hI' d()\\nlo(1cb Independent (~olltractor SCf\ icc~ i\!.!I\~'; 
mcnt.pdf 
niezaletne zawodowe sluzby 

t angielski : 
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3. Income or gains from the alienation of ships or aircraft operated 
in international traffic, or of property other than real property 
referred to in Article 6 pertaining to tbe operation of those ships or 
aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the 
enterprise which operated those ships or aircraft is a resident. 

3. Doch6d Iub zyski oshmnicrte z przeniesienia tytuhJ wlasnosci statk6w 
lub samolot6w eksploatowanych w komunikacji micrdzynarodowej alba 
wlasnosci innej niz majlltek nieruchorny, 0 kt6rym mowa wartykule 6, 
odnoszl:lcej sicr doz eksploatacj21 takich statk6w Iub samolot6w, bcrd~ 
opodatkowane tylko w tym Umawiajl:lcym sicr Panstwie, w kt6rym 
przedsicrbiorstwo eksploatuj21ce statki lub samoloty rna siedzibcr 

BI~dy: 

ang.use of planes = pol. eksploatacja samolotow 

4) Tekst angielski: 

4. Income or gains derived by a resident of one of the Contracting States 
from the alienation of shares or comparable interests in a company, the 
assets of which consist wholly or principally of real property in the other 
Contracting State of a kind referred to in Article 6, may be taxed in that 
other State. 

Tlumaczeoie nieprawidlowe oa j~zyk polski bnmi: 

4. Doch6d lub zyski osi~icrte przez osoby maj~ce miejsce zamieszkania 
Jub siedzibcr w jednym z Umawiajl:lcych sicr Panstw z przeniesienia 
w~asnosci akcji lub por6wnywalnych praw w sp6lce, .kt6rej maj21tek 
sklada sicr calkowicie lub gl6wnie z majattku nieruchomego, 0 kt6rym 
rnowa w artykule 6, polozonego w drugim Urnawiaj~cym sicr Panstwie, 
mog~ bye opodatkowane w tym drugim Pailstwie. 

Wiono bye: 

4. Docb6d lub zyski osi~gnicrte przez osob~ maj~ce miejsce 
zamieszkania lub siedzibcr w jednym z Umawiaj~cych sicr Panstw z 
przeniesienia wlasnosci udzialow(akcji) lub por6wnywalnych udzialow 
w sp61ce, kt6rej aktywa skladaj~ sicr calkowicie lub g16wnie z 
nieruchomosci (maj;rtku nieruchomego),polozonych w drugim 
Umawiajl:lcym sicr Pailstwie 0 kt6rych mowa w artykule 6, mog~ bye 
opoda ane w tym drugim Panstwie. 

/ 
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BI~y: 

1 ang. resident =pol.liczba pojedyncza: mieszkaniec, osoba maj'lca 
miejsce zamieszkania lub siedzib~ 

2.ang. alienation of shares = 

Disposal of investments in real property and in intangible assets = Zbycie inwestycji 
w nieruchomosci oraz wartosci niematerialne i prawne 

http://w ... \Y.findil:t.pll.csollrccs/fs translated fs (;1' posrednia. php 

http:/,/\\\\ \\ .tindic!&l slownik miedz\ nal'odowe-stam1ardupra\~(l£Q~.~~.£osc!.: 
finansowej-Illssf-an£l-iih 

3.ang.assets - pol. aktywa 

4. Disposal of investments in real property and in intangible assets = Zbycie 
inwestycji w nieruchomosci oraz wartosci niematerialne i prawne 

http://\\ww.findict.pl/rcsourccs/fs translated 'fs cf posresinia.pllp 

http://\\,,,w.findkt.ptlslownik/miedzynarodo\\ c-standard\ -spra\\ OLd ,l\\ czosci­
finansowej-mssf-ruu!-ifrs 

Interest =odsetki 

The tenns fixed base and permanent establishment generally mean a fixed place of 
business, such as an office, a factory, a warehouse, or a mining site, through which an 
enterprise carries on its business. " Imps: 'ans\\~rs.\ ahoo.colll guestion ' indc ,'.'q id-· 
:20071201 061 ~40A!\\T.ljN# 

Tekst angielski: 

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a 
Contracting State relating to the taxation of gains of a capital nature 
derived from the alienation of property other than that to which any of 
paragraphs 1,2,3 and 4 apply_ 

Tlumaczenie nieprawidlowe Da j~zyk polski brzmi: 

5. Postanowienia niniejszej umowy nie naruszaj'l ustawodawstwa 
Umawiaj~cego sicr Panstwa dotyc~cego opodatkowania dochodow 0 

cbarakterze maj~tkowym, uzyskiwanych z przeniesienia maj~tku 

innego nii: ten, do ktorego maj'l zastosowanie postanowienia ust~pow 1, 
2,3 i 4. 
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5. Postanowienia niniejszej umowy nie naruszaj~ stosowania prawa 
Umawiaj~cego si~ Panstwa dotyc~cego opodatkowania przyrostow 
natury kapitalowej, uzyskiwanych z przeniesienia wlasnosci innej niz 
ta, do ktorej maj~ zastosowanie postanowienia ustl(pOW 1, 2, 3 i 4. 

alienation of property= przeniesienie wlasnosci 

gains of a capital nature = przyrosty natury kapitalowej 

l:apilal gain = z\'sk kapil~It~U 

llltps:!!\V\vw.diki .pl sJ(1\'11ik-angit.·ls~icgo ,?q ::; gains+or+ a+l~apilal+naturc+ 

Poprzez dodawanie i odejrnowanie slow w polskirn thunaczeniu 
Artykulu 13, bh(dy merytoryczne w tlumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj,!c 
nieuzasadnion,! i nieuprawnion,! interpretacjy podatkow'!. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy osob 0 podwojnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, ktore 
przeczytaly Umowy wyl,!cznie w jyzyku angielskim i kieruj,! siy 
ostatnim akapitem (ustypem)Umowy: 

" ... Spor~dzono w dwoch egzemplarzach w Canberze dnia 7 maja 1991 r. 
w jl(zykach polskim i angielskim, przy czym oba teksty s~ jednakowo 
autentyczne. " 
http://www.finansc .I111:(!0\ .pl c doculllent libra" get fik'?llUid~Omlttke-3172-4896-

a6b4-89261ab53ccd lYPERLl1\K 

" ••• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, One 
thousand nine hundred and ninety-one in the English and Polish 
languages both texts being equally authentic." 

http: h~ \\ \\ .austJi i.edu.all auiothl·li dtlH!treatit.'s 1992 1-l.htmJ 

Prosze 0 informowanie m!]l.e na biez~co 0 biegu sprawy 
,. 

. _ ... _ ,I 

Przypisy: 

. nieruchomego na gruDcie umowy 0 unikaniu 
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podwojoego opodatkowaoia 

http://czasopisma.beck.pl/monitor-podatkmv\ aI1\·ku[ poiecie-majatku-nieruchomego­
na-grullcit;.:UI11Ol\ \ -o::~lI1jJaIli~!.:pod,,\ ojncgo-opodatko\\ ania! Austral ia 

aircraft operated in international traffic, 

Australian Income Tax Legislation 2011: Taxation Administration Ad 

Imps: Ibooks.l'.onglc.pl books'?id=sh WO k.PQo8C&pg=PAl005-1A 7&lpg=PA2005-
lA 7&dg=ail'craft+operated+in+international+traffic, 
&sou rce=b I&ots=d b KlBwOchl&sig= 
9cnSKvSfoPodgXpgd7T"xNnsSg&hl=en&sa=X& redir esc=, #, =onepage&q=ai 
rcraft%20opcrated°Ic,20in%20international%20traffi c%2C&f=false 

Ot~~~~ ~t~ 
~ ,Q~ ,9l) (") 
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data 21.12.2016 

Ambasada Rzeezypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACf 2600 Australia 

Zwracam siC; z uPrzejIrul prosbi 0 przekazanie na rctCe Pana Ministra 
Spraw Zagranieznyeb kierujllcego dzialem administracji I74dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 roZPOl74dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczeg61owego zakresu 
dziatania Ministra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) 

wniosku 0 sprostowanie bI~u w polskim tekScie Umowy miedzy 
RzeCZ4pospoliU} Polsq a Australill w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w 
zakresie podatkow od dochodu sporn¢zonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie z jC;zyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nastcrpnie z 
roku 1953 z paZoiejszymi modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
sposob nastC;pujllcy: 

a) znikajll cale frazy lub slowa -powodujlJC blC;dnll 
interpretacjc; Artykulow, 

b) SIl dodawane frazy lub slowa -powodujllc zupelnie innll 
interpretacjc; Artykulow, 

c) blC;dne lub inne tlumaczenia tych samych slow w tym 
samym kontekScie i odmianie zmieniajll sens Artykulow. 
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Wniosek dotyczy Artylwlu 18 akapit 3 

Tekst angielski: 

3. Any alimony or other maintenance payment arising in one of the 
Contracting States and paid to a resident of the other Contracting State 
shall be taxable only in the firstmentioned State. 

hnp:/lv.{Ww.austlii .. edu.aulau/other/dfatitreaties/1992/14.html 

http://wv..W.tinanse.mfgov.pllc/document libnuy/get ti le?uuid=~ 

8036e 12[-84 fa-44ad -9cbO-f078ada06bd4&groupld=7 66655 

Tlumaczenie nieprawidlowe na jctZYk polski brzmi: 

3. Alimenty lub inne podobne platnosci z tytulu utrzymania, powstajlJce 
w jednym z Umawiaj~ych si~ Palistw i wypIacane osobie maj~cej 
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajllcym si~ Pailstwie, podlegajll 
opodatkowaniu tylko w tym pierwszym Pailstwie. 

hnp:llwv.rw.finanse.m[.gov.pIlddocument library/get file?uuid=OffafOce-3f72-4896-
a6b4-89261 ab53eec&groupld=766655 

Win no bye: 

3. Alimenty lub inne platnoSci z tytulu utrzymania, powstaj~e w jednym 
z Umawiaj~cych si~ Patistw i wypIacane osobie majlJcej miejsce 
zamieszkania w drugim Umawiaj~cym si~ PaDstwie, poQlegaj~ 
opodatkowaniu tylko w tym pierwszym PaJistwie. 

Poprzez dodanie slowa "podobne" (ang. "similar"), zmanipulowany zostal 
sens i znaczenie Artykulu 18 Akapit 3 powodujlJc dyskryminacj, 
podatkow, os6b 0 podw6jnym obywatelstwie Australijsko - Polskim, 
zwlaszcza tych, kt6re przeczytaly Umow~ wy1llcznie w j~zyku 
angielskim i kierujlJ sicr ostatnim akapitem Umowy: 

" ••• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May. One thousand nine 
hundred and ninety-one in the EDgUsh aDd Polish IaDguges both texts being 
equally aatheDtic •.• " 

" .•. Spol74dzono w dw6ch egzemplarzacb w Canberze dnia 7 maja 1991 r. w j~kach 
polskim i angielskim. przy czym oba tekity sJ! jedDakowo auteatyczue ... " 

Pro~ 0 informowanie mnie na bie2'4co 0 biegu sprawy. 

- . . ·1a 
p _ ,,7 /7/_ 
/~ - . 

..... /f'/::"),,~ 
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9 luty 2017 

.A 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejm~ prosb~ 0 przekazanie na r~ce Pana Ministra 
Spraw Zagranicznych kieruj~cego dziatem administracji ~dowej -
sprawy zagraniczne na podstawie § lust. 2 rozpor~dzenia Prezesa Rady 
Ministrow z dnia 18 lipca 2006 r. w sprawie szczegolowego zakresu 
dziatania Ministra Spraw Zagranicznych (Oz. U. Nr 131, poz. 920) 
wniosku 0 sprostowanie bl~d6w w pols kim tekscie Umowy mi~dzy 
Rzec~pospoli~ PolslGJ a Australi~ w sprawie unikania podw6jnego 
opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w 
zakresie podatkow od dochodu spo~dzonej w Canberze dnia 7 maja 
1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oraz 0 zamieszczenie 
stosownego Obwieszczenia pod tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie z j~zyka angielskiego Umowy podpisanej w 1991 
roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 roku a nast~pnie z 
roku 1953 z p6Zniejszymi modyfikacjami po roku 1970, jest zrobione w 
spos6b nast~puj~cy: 

a) znikaj~ cale frazy lub slowa -powoduj~c bl~dn~ 
interpretacj~ Artykul6w, 

b) s~ dodawane frazy lub slowa -powoduj~c zupelnie inn~ 
interpretacjcr Artyku16w, 

c) bl~dne tub inne dumaczenia tych samych slow w tym 
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samym kontekscie i odmianie zmieniajCJ sens Artykul6w. 

Wniosek dotyczy Artykulu 21 

1.Tekst angielski: 

Article 21 

Professors and teachers 

Artykul21 

Profesorowie i nauczyciele 

I. Where a professor or teacher who is a resident of a Contracting State 
visits the other Contracting State for a period not exceeding two years for 
the purpose of teaching or carrying out advanced study or research at a 
university, colJege, school or other educational institution in that other 
State, any remuneration the person receives for such teaching, 
advanced study or research shall be exempt from tax in that other State to 
the extent to which that remuneration is, or upon the application of this 
Article wilJ be, subject to tax in the firstmentioned State. 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski : 

1.Jezeli profesor lub nauczyciel, w UmawiajCJcym si~ Pailstwie, 
przybywa do drugiego Umawiajqcego si~ Pailstwa na okres nie 
przekraczajCJcy 2 lat w celu nauczania lub prowadzenia studi6w alba 
badan naukowych na uniwersytecie, w szkole wyzszej, szkole lub innej 
instytucji oswiatowej in that other State, wszelkie wynagrodzenie, 
jakie dana osoba otrzyma z tytulu nauczania, studi6w alba badan 
naukowych, ~dzie wolne od opodatkowania w tym drugim Panstwie w 
granicach, w jakich to wynagrodzenie przy zastosowaniu niniejszego 
artykulu h~dzie podlegac opodatkowaniu w pierwszym Panstwie. 

Winno bye: 

1. Jezeli profesor lub nauczyciel, kt6ry rna miejsce zamieszkania w 
Umawiajqcym si~ Panstwie, przybywa do drugiego Umawiajqcego si~ 
Panstwa na Okres nie przekraczajqcy 2 lat w celu nauczania lub 
prowadzenia studi6w albo hadan naukowych na uniwersytecie, w szkole 
WYZszej, szkole lub innej instytucji oswiatowej w tym drugim Panstwie, 
wszelkie wynagrodzenie, jakie dana osoba otrzyma z tytulu nauczania, 
studi6w albo badan naukowych, b~dzie wolne od opodatkowania w tym 
drugim Panstwie w granicach, w jakich to wynagrodzenie przy 
zastosowaniu ninie·szego artykulu b~dzie podlegac opodatkowaniu w 
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pierwszym Panstwie. 

W tlumaczeniu znajduje si~ bl~d - znikn~lo okreslenie: 

" •.. in that other State •.. " 

"w tym drugim Panstwie •.. " 

2. Tekst angielski: 

2.This Article shall not apply to remuneration which a professor or 
teacher receives for conducting research if the research is undertaken 
primarily for the private benefit of a specific person or persons. 

BI~dne tlumaczenie na j~zyk polski: 

2. Niniejszego artykulu nie stosuje sicr do wynagrodzenia, ktore 
profesor lub nauczyciel otrzymuje z tyturu prowadzenia badan, 
jezeli badania s~ podjcrte gJ6wnie dla prywatnej korzysci 
okreslonej osoby lub os6b. 

Angielskie "remuneration"zostalo przetlumaczone w 1991 
roku jako "wynagrodzenie" i tak pozostalo w lutym 2017 roku. 

"Wynagrodzenie to daj~ca sicr wyrazie w gotowce i ustalona 
przez umowcr lub ustawodawstwo krajowe placa, ktora na mocy 
pisemnej lub ustnej umowy najrnu usrug naleZy sicr od pracodawcy 
pracownikowi b~dZ za praccr wykonan~ lub ktora rna bye 
wykonana, biJdZ za uslugi swiadczone lub ktore rnaj~ bye 
swiadczone. " 

Polska Konwencja Konferencji Ogolnej Micrdzynarodowej 
Organizacji Pracy (nr 95) 

remmuneration 

Reward for employment in the fonn of pay, salary, or wage, 
including allowances, benefits (such as company car, medical plan, 
pension plan), bonuses, cash incentives, and monetary value of the 
noncash incentives. 

Read more: 
htte;/ /~t~~\Lh.!:ls i l!.es~.5:1 i c;ti ona" .com deti nition/remunera tion. htlll.l 
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Poprzez dodawanie i odejmowanie slow w polskim dumaczeniu 
Artykulu 24, b1crdy merytoryczne w trumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj(!c 
nieuzasadnion'l i nieuprawnion'l interpretacjcr podatkow(!. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy osob 0 podw6jnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, ktore 
przeczytaly Umowcr wyl'lcznie w jcrzyku angielskim i kieruj'l si~ 
ostatnim akapitem (ustcrpem )Umowy: 

" ... Sporz'ldzono w dw6ch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 199 1 r. w jcrzykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty s'l jednakowo autentyczne." 

http://v.'\,,,,w.tinanse.mf.goy .pl/c/document I ibrarv/get fik? 
uuid=OffafOce-3f72-4896-a6b4-89/ 61 ab53eecHYPERLINK 

" •.• DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts being equally authentic." 

http ://www.austlii.edll.all/all/other/dfat/treaties/1992/14.ht111 I 

Proszcr 0 informowanie mnie na biez(!co 0 biegu sprawy ~ n 
: - . · ,,- (\~ ~ 4 ~ 
~ / \J \M W 

/. •.• . . . I , _ _ ___ . ' : n 

// / / .. .&Ort 
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PROTOK6t 

Przyj~cia wniosku 

W dniu 31 stycznia 2017 r. do Ambasady Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze zgtosita si~ 
12 

i przedstawita ustnie i pisemnie nast~pujilc,wniosek: 

"Zwracam sit: z uprzejmq prasbq 0 przekazanie na rt:ce Pana Ministra Spraw Zagranicznych 

kierujqcego dziafem administracji rzqdowej - sprawy zagraniczne na podstawie § 1 ust. 2 

rozponqdzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 IJpca 2006 r. w sprawie szczegofowego 

zakresu dziafonia Mlnistra Sprow Zogronicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wnlosku 0 

sprostowanle bft:dow w po/skim tekscie Umowy mit:dzy Rzeczqpospolitq Polskq a Austroliq w 

sprawie unikonia podwojnego opodatkowania i zopobiegan;a uchylaniu sit: od 

opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu sporzqdzonej w Canbene dnia 7 moja 

1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 1771) oroz zomieszczenie stosownego Obwieszczenia pod 

tekstem w/w Umowy". 

W oplnii aktualne, wadI/we ttumaczenie artykutu 24 w/w umowy powoduje 

brak moiliwosci jakiejkolwlek Interpretacji i w konsekwencjl dyskryminacj~ obywateli 

posiadajilcvch jednoczesnle obywatelstwo polskie i austral/jskie. 

Wnlosek przelcazany zostal r6wnlei na pismie. (J'Q ~ ~) 

Wnioskodawc~ polnformowano 0 trybie zatatwiania skarg i wniosk6w. 

Pod pis wnloskodawcv: 



31 Stycznia 20 17 

Ambasada Rzeczypospolitej Polskiej w Canberze 

7 Turrana Street, Yarralumla ACT 2600 Australia 

Zwracam si~ z uprzejm~ prosb~ 0 przekazanie na r~ce Pana 
Ministra Spraw Zagranicznych kieruj~cego dziatem 
administracji rZCldowej - sprawy zagraniczne na podstawie § 1 
ust. 2 rozporzqdzenia Prezesa Rady Ministrow z dnia 18 lipca 
2006 r. w sprawie szczegolowego zakresu dziatania Ministra 
Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 131, poz. 920) wniosku 0 

sprostowanie bl~d6w w polskim tekscie Umowy mi~dzy 
Rzecz~pospolit~ Polsk(! a Australi'l w sprawie unikania 
podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu sporz(!dzonej 
w Canberze dnia 7 m,\ja 1991 r. (Dz. U. z 1992 r. Nr 41, poz. 
1771) oraz 0 zamieszczenie stosownego Obwieszczenia pod 
tekstem w/w Umowy. 

Polskie tlumaczenie z j«zyka angielskiego Umowy podpisanej w 
1991 roku a opartej na oryginalnym wzorze Umowy z 1935 
roku a nast«pnie z roku 1953 z pomiejszymi modyfikacjami po 
roku 1970, jest zrobione w spos6b nast~puj'lcy: 

a) znikaj'l cale frazy lub slowa -powoduj'lc b1trdnCl 



interpretacj (( Artykul6w, 

b) S,! dodawane frazy lub slowa -powoduj,!c 
zupeWe inn,! interpretacj (( Artykul6w, 

c) blydne lub inne trumaczenia tych samych sl6w w 
tym samym kontekscie i odmianie zmieniaj'J, sens 
Artykul6w. 

Wniosek dotyczy Artykulu 24 

Teksty tej samej Umowy w j~zyku angielskim i polskim 
zamieszczone na stronie polskiego Ministerstwa Finans6w 
r6zni~ sie mi~dzy sob,! bl~dem w Akapicie 3 (Ust~p 3), 
calkowicie zmieniaj,!cym trese, sens i interpretacj~ Umowy. 

" ... 0 ktorym mowa w ust~pie 2, .. "(pol.) 

" ••. the credit referred to in paragraph 1 ... "(ang.) 

1a) wersja tee samej Umowy w polskim tlumaczeniu 

Artykul24 

Sposoby zapobiegania podwojnemu opodatkowaniu 

1. lezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibfr w Polsce osi~a dochod. 
ktory zgodnie z niniejsZCl wnow~ moze bye opodatkowany w Australii, to Polska 
potrC}ci z polskiego podatku placonego z tytulu tego dochodu kwot~ r6wn~ podatkowi 
australijskiemu w odniesieniu do tego dochodu. Takie potnlcenie nie moze jednak 
przewyZszyc kwoty podatku polskiego, wyliczonego przed dokonaniem potrqcenia 
podlegajC}cego oplacie z tytulu tego dochodu. 

2. Z uwzgll;dnieniem istniejqcego ustawodawstwa australijskiego (ktore nie narusza 
zawartej tutaj zasady) dotycZClcego zaliczaniajako kredytu na poczet podatku 
australijskiego podatku zaplaconego w kraju poza AustraliC}, polski podatek zaplacony 
na podstawie polskiego ustawodawstwa i zgodnie z niniejsZCl wnowtJ, pobierany 
bezposrednio lub przez potrC}cenie z tytulu dochodu osiC}ganego ze irodel w Polsce 
przez osobC; majC}cq miejsce zamieszkania lub siedzibC; w Australii. bCfdzie zaliczany 
na poczet podatku australijskiego w odniesieniu do tego dochodu. 

3. lezeli spo&a majC}ca siedzibCf w Polsce i nie maj'tca siedziby w Australii w 
rozumieniu australijskiego ustawodawstwa podatkowego wyptaca dywidendy spl'>ke 
majqcej siedzibc; w Australii i ra kontroluje bezposrednio lub posrednio nie mni~i 

// 
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niz 10% glos6w w spOlce pierwszej, kredy-4 0 kt6rym mowa w ust~pie 2, obejmie 
podatek polski zaplacony przez tit pierws~ sp61k~ w odniesieniu do tej cz~sci jej 
zysk6w, z kt6rych wyplacana jest dywidenda. 

hDK \\ \\".tinanst~.mf.go\ .pl:c.docutnl.!n ibrmY!let tile?uuid= 
80J6e12f .. 84I'a .. {4ud-9cbO .. f078A.tla06bd4 HYPERI.J.\h 

.:11ttp://\Y\\ w.finanse.mf.gc?!_&l. c document lihr~Djgl:t file'!uuid=-= 
803t.t: 12f-S4 fa-44ad-9cbO-f078ada()6bd4&gro\.lp[d.:::766655r~& HYPERl.IN.K , 

Jltm://\\ '\vw.tinal!se.mfllo\".pl c doc,l:!.!I1('m librarll!let liic?uuid= 
803 6c I ~ 1'-84 fa .. 44ad .. 9chO-to 7J~ada06bd4& groupld=.7 666.}_5" !.!rollpI~I.:') 6665 ~ 

I b) wers' a angielska 
Article 24 

Methods of elimination of double taxation 

1. Where a resident of Poland derives income which under this Agreement may be 
taxed in Australia, Poland shall deduct from the Polish tax payable in respect of that 
income an amount equal to the Australian tax paid in respect of that income. Such 
deduction shall not, however, exceed the Polish tax, computed before the deduction is 
made, payable in respect of that income. 

2. Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force which 
relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a country 
outside Australia (which shall not affect the general principle hereof), Polish tax paid 
under the law of Poland and in accordance with this Agreement, whether directly or 
by deduction. in respect of income derived by a person who is a resident of Australia 
from sources in Poland shall be allowed as a credit against Australian tax payable in 
respect of that income. 

l . Where a company which is a resident of Poland and is not a resident of Australia 
'for the purposes of Australian tax pays a dividend to a company which is a resident of 
Australia and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent of the 
voting power of the firstmentioned company, the credit referred to in paragraph 1 
shall include the Polish tax paid by that firstmentioned company in respect of that 
portion of its profits out of which the dividend is paid. 

ARTICLE 24 original document - facsimile-polish tax gO\­
btlp: n \\ \ \ \\ .tina'1se.ml',!!o\ .pI c gg_~llment libran Qet 1i le"2!llli~=­
~03 6c 12f-8 .. !-t;1-4-1-ad:2.r,:.bO:tD78ada06hd4 II YPI:RUl\ K 
~rhllnj!w"" .1i nan!:>t'. mL!!o\ ,pi c docliment libran get iilC''?Ullid·-:-: 
8036c 11 t:'8-1-fa-4-1-ad-9cbO-f0 78ada06bd4&grou pJd =766655" & HYPERLI N K 
''http ://www.finansc.mf'.go\,.plJc/document Iibra n /get file'?uuid= 
8(136l.·12f .. 84fa .. ~~ad .. 9cb()-m78ada06bd~&groupld=7666S5"g .. oupld=766655 

2.Na strooie australijskie· Australian Government The T reasury 
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oraz Australian T reaty Series 1992 no 14 Income Tax T raties, 
zamieszczona jest kolejna wersja Umowy r6zni~ca si~ od wersji 
angielskiej ze strony polskiego MF, r6zniaca si~ kolejnosci~ akapit6w 
(Ust~p6w): 

Article 24 

Methods of elimination of double taxation 

l.Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force 
which relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a 
country outside Australia (which shall not affect the general principle hereof), 
Polish tax paid under the law of Poland and in accordance with this 
Agreement, whether directly or by deduction, in respect of income derived by 
a person who is a resident of Australia from sources in Poland shall be allowed 
as a credit against Australian tax payable in respect of that income. 

2. Where a company which is a resident of Poland and is not a resident of Australia 
for the purposes of Australian tax pays a dividend to a company which is a resident of 
Australia and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent of the 
voting power of the firstmentioned company, tbe credit referred to in paragrapb 1 
shall include the Polish tax paid by that firstmentioned company in respect of that 
portion of its profits out of which the dividend is paid. 

!J. Where a resident of Poland derives income which under this Agreement may be 
taxed in Australia, Poland shall deduct from the Polish tax payable in respect of that 
income an amount equal to the Australian tax paid in respect of that income. Such 
deduction shall not, however, exceed the Polish tax, computed before the deduction is 
made, payable in respect of that income. 

http ://www.austlii . edll .all/au/other/dtm!.!r~m ies/1992/1-1- . htm! 

Zarzut dotyczy: 

l.niemozliwosci dopasowania oryginalu angielskiego Umowy do wersji 
polski ego dumaczenia Umowy na stronie polskiego Ministerstwa 
Finansow - bl~d w Akapicie 3 (Ust~p) 3 

" ... 0 ktorym mowa w ust~pie 2, .. "(pol.) 

" ••• the credit referred to in paragraph 1. •• "(ang.) 

2.niemozliwosci dopasowania do siebie kolejnosci Akapitow (Ustepow) 
wersji angielskoj~zycznych ze strony polskiego Ministerstwa Finansow i 
australijskiego DF A T 

3.niemozliwosci dopasowania do siebie jakiejkolwiek wersji polskiego 
dumaczenia do ktorejkolwiek z wersji angielskojezycznych tej samej .?c; 

O~,. 4 
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Umowy zawartej w Canberra 7 Maja 1991 roku. 

4. Licznych bledow tlumaczeniowych 

1t ••• Subject to the provisions of the law of Australia ... " 

" ... Z uwzglcrdnieniem lstniej,!cego ustawodawstwa australijskiego ... " 

skutkuj~cych bl~dami merytorycznym typu mylenia angielskich 
terminow prawnych typu: "law" -polskie bt~dne tlumaczenie 
"ustawodawstwo" (ang. legislation) w miejsce prawidlowego 
"law" -"prawo". 

ang. "law"- pol. "prawolt 

ang. "legislation" - pol.ltustawodawstwo" 

Wobec zaistnialych faktow -Iicznych pomylek 0 ktorych mowa 
powyzej- nie istnieje mozliwosc jakiejkolwiek prawidtowej 
interpretacji podatkowej Artykutu 24. 

Poprzez dodawanie i odejmowanie sl6w w polskim tlumaczeniu 
Artykulu 24, hlC;dy merytoryczne w tlumaczeniu, zmienione 
zostalo jego pierwotne i prawidlowe znaczenie powoduj~c 
nieuzasadnion~ i nieuprawnion~ interpretacj~ podatkow'}-. 

Dyskryminacja podatkowa dotyczy os6b 0 podw6jnym 
obywatelstwie Australijsko - Polskim, zwlaszcza tych, kt6re 
przeczytaly Umow(( wyl'}-cznie w j~zyku angielskim i kieruj'}- si(( 
ostatnim akapitem (ust~pem)Umowy: 

" ... Sporz(ldzono w dw6ch egzemplarzach w Canberze dnia 7 
maja 1991 r. w j((zykach polskim i angielskim, przy czym oba 
teksty S(l jednakowo autentyczne." 

http://,,"\,,\\, .finanse.lu r.gov.p lle/document librarY/2:ct fi Ie? 
uuid==OffafOce-3f72-4896-a6b4-89161 ab53eed-lYPERLINK 

" ... DONE in duplicate at Canberra, this seventh day of May, 
One thousand nine hundred and ninety-one in the English and 
Polish languages both texts, being equally authentic." c: 
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http: \\ '\\ \\ .austlii.edu.au aLI other drat treaties/ 199_~l.±.html 

Prosz~ 0 informowanie mnie na biezCJco 0 biegu sprawy 
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